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SUPPLEMENT

The Source for the  dxyr dpeny sqen of dpyd y`x

I have included this excerpt from the `xnb for several reasons. First and foremost, it is the
source for the dxyr dpeny sqen of  dpyd y`x.  It also serves as the source for the first
and last zekxa of every dxyr dpeny.  But if you read this excerpt carefully, you will
notice that this excerpt also sheds some light on the process by which the zelitz were
composed.  It certainly provides fuel for those scholars who argue that the purpose of this
Talmudic discourse was to corral  what may have been many versions of the dpeny sqen
 dxyr and to gain agreement on a uniform practice.  It also establishes that the choice of
miweqt that are recited during zexteye zepexkf ,zeikln were not finalized as of the time
of the Talmud.

 ` cenr al sc dpyd y`x zkqn ilaa cenlz

 .rwez epi`e odnr zeikln lleke ,myd zyecwe zexeabe zea` xne` :zekxa xcq .dpyn
MISHNAH. THE ORDER OF BLESSINGS IN THE MUSAF ‘AMIDAH IS AS
FOLLOWS: THE READER SAYS THE BLESSING OF THE PATRIARCHS, THAT
OF MIGHTINESS AND THAT OF THE SANCTIFICATION OF THE NAME AND
INCLUDES THE KINGSHIP-VERSES WITH THEM AND DOES NOT BLOW THE
SHOFAR.

 zkxae d`cede dcear xne`e ,rweze - zextey ,rweze - zepexkf ,rweze - meid zyecw
HE THEN SAYS THE SANCTIFICATION OF THE DAY AND BLOWS, THE
REMEMBRANCE-VERSES AND BLOWS, AND THE SHOFAR-VERSES AND
BLOWS; AND HE THEN SAYS THE BLESSING OF THE TEMPLE SERVICE AND
THE ONE OF THANKSGIVING AND THE BLESSING

 `ed dnl zeiklnl rwez epi` m` :`aiwr iax el xn` .ixep oa opgei iax ixac ,mipdk
OF THE PRIESTS. THIS IS THE VIEW OF R. JOHANAN B. NURI. SAID R. AKIBA
TO HIM: IF HE DOES NOT BLOW THE SHOFAR FOR THE KINGSHIP-VERSES,
WHY SHOULD HE SAY THEM?

 ,rweze - meid zyecw mr zeikln lleke ,myd zyecwe zexeabe zea` xne` :`l` ?xikfn
NO; THE RULE IS AS FOLLOWS. HE SAYS THE BLESSING OF THE
PATRIARCHS AND OF THE RESURRECTION AND OF THE SANCTIFICATION
OF THE NAME, AND SAYS THE KINGSHIP-VERSES ALONG WITH THE
SANCTIFICATION OF THE DAY AND BLOWS THE SHOFAR, 
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 .mipdk zkxae d`cede dcear xne`e ,rweze - zextey ,rweze - zepexkf
THEN HE SAYS REMEMBRANCE-VERSES AND BLOWS, AND THE
SHOFAR-VERSES AND BLOWS. THEN HE SAYS THE TEMPLE SERVICE
BLESSING AND THE THANKSGIVING AND THE BLESSING OF THE PRIEST.

 ?xikfn `ed dnl - ?xikfn `ed dnl - zeiklnl rwez epi` m` :`aiwr iax el xn` .`xnb
GEMARA. SAID R. AKIBA TO HIM, IF HE DOES NOT BLOW THE SHOFAR FOR
THE KINGSHIP-VERSES, WHY DOES HE SAY THEM? He asks, Why does he say
them!
 :opax epz .ipzy` - ipzy`e li`edc ,ryz `nil - ?xyr dnl :`l` - !xkci` xn` `pngx
But the All-Merciful enjoined that they should be said! — What he really means is, why say
ten verses? Why not only nine, because if there is a difference in one detail, there may as
well be a difference in another?
 mildz) xn`py - zexeab mixne`y oipne .mil` ipa 'dl ead xn`py - zea` mixne`y oipn
Our Rabbis taught: Whence do we learn in the Scripture that we are to say the blessing of
the Patriarchs? Because it says, Ascribe unto the Lord, O you sons of might.  And whence
do we learn that we say the blessing of mightiness? Because it says,

 'dl eegzyd eny ceak 'dl ead xn`py - zeyecw mixne`y oipne ,fre ceak 'dl ead (hk
Ascribe unto the Lord glory and strength. And whence that we say sanctifications? Because
it says, Ascribe unto the Lord the glory of his name, worship the Lord
 `xwie) aizkc :xne` xfril` iax ?zexteye zepexkf zeikln mixne`y oipne .ycw zxcda

in the beauty of holiness. Whence do we learn that we are to say kingship, remembrance
and shofar verses? R. Eliezer says: Because it is written,
 drexz ,zepexkf el` - oexkf ,meid zyecw df - oezay .ycw `xwn drexz oexkf oezay (bk
a solemn rest, a memorial proclaimed with the blast of trumpets, a holy convocation. ‘A
solemn rest’; this indicates the sanctification of the day. ‘A memorial’: this indicates
remembrance verses. ‘Proclaimed with the blast of horns’:

 `l dn iptn :`aiwr iax el xn` .dk`ln ziiyra edycw - ycw `xwn ,zextey el` -
this indicates shofar verses. ‘A holy convocation’: sanctify it by abstaining from the doing
of work. Said R. Akiba to him: Why should we not

 ,dk`ln ziiyra edycw - oezay :`l` ?dligz aezkd gzt eay ,zeay - oezay xn`p
interpret ‘a solemn rest’ to apply to the abstention from work, seeing that the text placed
this first? No; we should interpret thus: ‘A solemn rest’: sanctify it by abstaining from the
doing of work

 mixne`y oipn .meid zyecw ef - ycw `xwn ,zextey el` - drexz ,zepexkf el` - oexkf
— ‘A memorial’: this indicates the remembrance verses. ‘Proclaimed with the blowing of
horns’: this indicates shofar-verses. ‘A holy convocation’: this indicates the sanctification of
the day. Whence then do we learn
 iqei iax .zekln ef - iriayd ycgae mkiwl` 'd ip` (bk `xwie) :xne` iax ,`ipz ?zeikln
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that we say kingship-verses? — It has been taught: Rabbi says, I am the Lord your G-d, and
immediately afterwards, In the seventh month, this juxtaposition indicates kingship-verses.
R. Jose b. Judah
 oi`y .mkidl` iptl oexkfl mkl eide (i xacna) xne` `ed ixd ,jixv epi` :xne` dcedi xa

said: There is no need of such an interpretation. For Scripture says, And they, the trumpets,
shall be to you for a memorial before your God. This makes superfluous

 mewn lkl ,a` dpa df - mkiwl` 'd ip` xnel cenlz dne ,mkiwl` 'd ip` xnel cenlz
the succeeding words, I am the Lord your G-d. What then is the point of the words, I am
the Lord your G-d’? This creates a general pattern for all places

 .odnr zeikln eidi - zepexkf ea xn`py
where we say remembrance verses, to show that kingship verses should accompany them.
 - mewn lka epivn dn ,dxne` zeiklnd mr :xne` iax ,`ipz ?meid zyecwl dxne` okide

Where is the blessing of the sanctification of the day to be said? — It has been taught:
Rabbi says, It should be said with the kingship verses. For just as on every other occasion
 epivn dn ,dxne` zepexkfd mr :xne` l`ilnb oa oerny oax .ziriaxa o`k s` - ziriaxa
we find that it comes fourth in the order of blessings, so here it should come fourth.
Rabban Simeon b. Gamaliel says: It should be said with the remembrance verses. Just as we
find

 opgei iax cxi `ye`a dpyd z` oic zia eyciwyke .rvn`a o`k s` - rvn`a mewn lka
that on all other occasions it is said in the middle, so here it should be in the middle.
When the Beth din sanctified the New Moon in Usha, R. Johanan b. Beroka went down
before the ark
 eid `l :oerny oax el xn` ,ixep oa opgei iaxk dyre ,l`ilnb oa oerny oax iptl `wexa oa
in the presence of Rabban Simeon b. Gamaliel, and read as prescribed by R. Johanan b.
Nuri. Rabban Simeon said to him:
 xn` .`aiwr iaxk dyre ililbd iqei iax ly epa `pipg iax cxi ipyd meil .dpaia ok oibdep
That was not the way it was performed in Yavneh. On the second day, R. Hanina the son
of R. Jose the Galilean went down and read as prescribed by R. Akiba.
 `aiwr iaxk l`ilnb oa oerny iaxc `xninl .dpaia oibdep eid jk :l`ilnb oa oerny oax

Rabban Simeon b. Gamaliel said: So they used to perform it in Yavneh. This would seem
to show that R. Simeon b. Gamaliel was of the same opinion as R. Akiba.

 oa oerny oaxe ,edl xn` meid zyecw mr zeikln `aiwr iax xn` `de ?dil `xiaq
But how can this be seeing that R. Akiba said that the kingship verses are to be joined with
the sanctification of the day, whereas R. Simeon b. Gamaliel
 .zeiklnl oirwezy xnel :`xif iax xn` !edl xn` zepexkfd mr meid zyecw xne` l`ilnb
said that the sanctification of the day is to be joined with the remembrance verses? — R.
Zera replied: What it indicates is that in R. Simeon's opinion the shofar is blown with the
kingship verses.

 ?lel`l dexarc `xninl - ipy aeh mei `nili` ?ipy i`n .`pipg iax cxi ipyd meil
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‘On the second day R. Hanina went down’. What is meant by second’? Shall I say, the
second day of the holyday, which would imply that Elul had been prolonged?

 :`cqg ax xn` - !xaern lel` epivn `l jli`e `xfr zenin :`pdk xa `pipg iax xn`de
But this cannot be seeing that R. Hanina b. Kahana has said that from the time of Ezra
there has been no case known of Elul being prolonged? R. Hisda replied:

 -` cenr al sc dpyd y`x zkqn ilaa cenlz  .d`ad dpyl ipy meil - ipy i`n
What is meant by ‘second’? It means the same holyday in the next year.

 ixep oa opgei iax .zextey dxyrn ,zepexkf dxyrn ,zeikln dxyrn oizget oi` .dpyn
MISHNAH. THERE SHOULD BE RECITED NOT LESS THAN TEN KINGSHIP
VERSES, TEN REMEMBRANCE VERSES, AND TEN SHOFAR VERSES. R.
JOHANAN B. NURI

 .`vi - olekn yly yly xn` m` :xne`
SAID: IF THE READER SAYS THREE FROM EACH SET HE HAS FULFILLED
HIS OBLIGATION.

 xtqa cec xn`y mileld dxyr cbpk :iel iax xn` ?in cbpk zeikln dxyr ipd .`xnb
GEMARA. To what do these ten kingship verses correspond? — R. Levi said, To the ten
praises that David uttered in the book

 sqei ax .xtey rwza edelld (pw mildz) eda aizkc jpd - !eed `aeh mileld - .milidz
of Psalms. But there are a large number of praises there? — It means, those among which
occurs, Praise Him with the blowing of the shofar.  R. Joseph

 zexn`n dxyr cbpk :xn` opgei iax .ipiqa dynl el exn`py zexacd zxyr cbpk :xn`
said: To the ten commandments that were spoken to Moses on Sinai.  R. Johanan said: To
the ten Utterances

 inp ziy`xa - !eed dryz ziy`xac (xn`ie) - xn`ie - edpip id .mlerd `xap oday
by means of which the world was created.  Which are they? The phrase ‘and he said’ occurs
in the account of the creation only nine times? — The words ‘in the beginning’

 .eyrp miny 'd xaca (bl mildz) aizkc ,`ed xn`n
are also an utterance, as it is written, By the word of the Lord the heavens were made.

 on yly :ipzw ikid :edl `irai` .`vi olekn yly yly xn` m` xne` ixep oa opgei iax
R. JOHANAN B. NURI SAID: IF HE SAYS THREE OF EACH SET HE HAS
FULFILLED HIS OBLIGATION. The question was raised: How is this to be
understood? Three from

 :`nlc e` ,`cg ediipia `ki`e - ryz eedc miaezkd on ylye ,mi`iapd on yly ,dxezd
the Pentateuch, three from the Prophets and three from the Writings, which would make
nine for each set, so that there is a difference of one between the two authorities, or is it
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 ediipia `ki`e - yly edl oiiedc ,miaezkd on cg`e ,mi`iapd on cg`e ,dxezd on cg`
one from the Pentateuch, one from the Prophets and one from the Writings, making three
with one from each set, so that they differ
 .zextey dxyrn ,zepexkf dxyrn ,zeikln dxyrn oizget oi` :`ipzc ,rny `z - ?`aeh
considerably? — Come and hear, since it has been taught: ‘There must be recited not less
than ten kingship verses, ten remembrance verses, and ten shofar verses,

 `l - zgetd :xn` ixep oa opgei iax .miriwx dray cbpk ,`vi - olekn ray xn` m`e
but one who said seven of all of them has fulfilled his obligation, these corresponding to
the seven heavens. R. Johanan b. Nuri said: The lowest number

 cbpk :dl ixn`e .miaezke mi`iap dxez cbpk ,`vi - olekn yly xn` m`e ,rayn zegti
one should say is seven, but if he said even three of them he has fulfilled his obligation,
these corresponding to the Torah, the Prophets and the Writings, or, as others report,

 .ixep oa opgei iaxk dkld :l`eny xn` `ped ax xn` .mil`xyie miel mipdk
to Priests, Levites, and lay Israelites’. R. Huna said in the name of Samuel: The halachah is
accordance with the opinion of  R. Johanan b. Nuri.

 ,`iapa milyne dxeza ligzn .zeprxet ly zexteye zepexkf zekln oixikfn oi` .dpyn
MISHNAH. NO MENTION SHOULD BE MADE OF KINGSHIP, REMEMBRANCE
AND SHOFAR VERSES THAT SIGNIFY PUNISHMENT. IT IS PROPER TO
BEGIN WITH THE TORAH AND CONCLUDE WITH THE PROPHETS.

,`vi - dxeza milyd m` :xne` iqei iax
R. JOSE SAID: IF ONE CONCLUDES WITH THE TORAH HE HAS FULFILLED
HIS OBLIGATION.
 dngae diehp rexfae dwfg cia `l m` miwl` 'd m`p ip` ig (k l`wfgi) oebk zeikln .`xnb
GEMARA. What are are examples of KINGSHIP VERSES signifying punishment? — For
instance, As I live, saith the Lord G-d, surely with a mighty hand and with an outstretched
arm and with fury

 jixa `ycew gzxil `gzix i`d ik lk :ongp ax xn`c ab lr s`e .mkilr jeln` dkety
poured out will I be king over you, and although R. Nahman said, Let the Holy One,
blessed be He, be as furious as all this with us
 oexkf .opixkcn `l `zy yixa `gzix ixekc` - xen` `gzixac oeik .opiwextile ,olr `ed

so only that He finally redeem us, yet since this was spoken in wrath, we do not call wrath
to mind at the beginning of the year. REMEMBRANCE

 .'ebe draba xtey erwz (d ryed) oebk - xtey .'ebe dnd xya ik xkfie (gr mildz) oebk -
VERSES, as for instance, And He remembered that they were flesh etc. SHOFAR
VERSES, as for instance, Blow you the horn in Gibeah etc.

 oebk - zekln :xne` - mixkp ly zeprxet ly xteye oexkf zekln xnel `a m` la`
If, however, he desires to recite kingship, remembrance and shofar verses mentioning the
punishment of idolaters, he may do so. ‘Kingship verses’, as for instance,
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 - oexkf ,evx`n mieb eca` cre mler jln 'd (i mildz) oebke ,minr efbxi jln 'd (hv mildz)
The Lord reigneth, let the peoples tremble, or, The Lord is king for ever and ever, the
nations are perished out of his land. ‘Remembrance verses’,

 rwzi xteya miwl` 'de (h dixkf) oebk - xtey ,'ebe mec` ipal 'd xkf (flw mildz) oebk
as for instance, Remember, O Lord, against the children of Edom etc. ‘Shofar verses’, as
for instance, And the Lord G-d will blow the horn and will

 cigi ly oexkf oixikfn oi` .mdilr obi ze`-av 'd (h dixkf) aizke ,oniz zexrqa jlde
go with whirlwinds of the south, and the text continues, The Lord of hosts will defend
them. On the other hand a verse mentioning the remembrance of an individual is not
recited, 
 .daehl iwl` il dxkf (d dingp) oebke ,jnr oevxa 'd ipxkf (ew mildz) oebk ,daehl elit`e

even if it is for good, as for instance, Remember me, O Lord, when thou favourest thy
people, or, Remember unto to me, O my G-d, for good.

 cewt (b zeny) oebke ,dxy z` cwt 'de (`k ziy`xa) oebk ,zepexkfk od ixd zepecwt
‘Visitation’ is equivalent to ‘remembrance’, as, for instance, in the verse, And the Lord
visited Sarah, or, I have surely

 inp idp ,iqei iaxle .zepexkfk opi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,mkz` izcwt
visited you.  This is the view of R. Jose; R. Judah, however, says that ‘visitation’ is not
equivalent to ‘remembrance’. Now on R. Jose's view, even granting
 dpin miax ez`c oeik - !`ed cigic oecwt ,dxy z` cwt 'de - zepexkfk od ixd zepecwtc

that ‘visitation’ is equivalent to ‘remembrance’, the text, ‘And the Lord visited Sarah’ refers
to the visitation of an individual, does it not? — Since a multitude issued from her,
 in .ceakd jln `eaie mler igzt e`ypde mkiy`x mixry e`y (ck mildz) .`inc miaxk -
it is as good as a multitude.  In the text, Lift up your heads, O you gates, and be you lifted
up, you everlasting doors, that the King of Glory may come in. Who

 mler igzt e`ye mkiy`x mixry e`y .dngln xeab 'd xeabe fefr 'd ceakd jln df (`ed)
is the king of glory? The Lord strong and mighty, the Lord mighty in battle, Lift up your
heads, O ye gates, yea, lift them up, ye everlasting doors,
 ,mizy - dpey`x .dlq ceakd jln `ed ze`av 'd ceakd jln df `ed in ceakd jln `aie
that the King of Glory may come in. Who is the king of glory? The Lord of hosts, he is the
king of glory, the first apostrophe contains two mentions of G-d's kingship
 (fn mildz) .mizy - dipy ,zg` - dpey`x :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,yly - dipy
and the second three. So R. Jose; R. Judah, however, says that the first contains one and the
second two. In the text,

 iax .iqei iax ixac ,mizy - miwl` ux`d lk jln ik exnf epklnl exnf exnf miwl` exnf
Sing praises to G-d, sing praises; sing praises unto our king, sing praises. For G-d is the
king of all the earth, there are two mentions of G-d's kingship; so R. Jose. R.
 `idy eycw `qk lr ayi miwl` mieb lr miwl` jlna (fn mildz) oieye .zg` :xne` dcedi
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Judah, however, says there is only one. They agree, however, that in the verse, G-d reigneth
over the nations, G-d sitteth upon his holy throne, 

 mr dxne` - ycw `xwn drexz oexkf oezay (bk `xwie) oebk ,drexz ea yiy oexkf .zg`
there is only one.  A remembrance verse which also mentions blowing teru'ah, as for
instance, a memorial proclaimed with the blast of horns, a holy convocation may be recited
either with

 mr `l` dxne` epi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,zexteyd mr dxne`e zepexkfd
the remembrance verses or with the shofar verses; so R. Jose. R. Judah, however, says that
it may be recited only
 - ea jln zrexze enr eiwl` 'd (bk xacna) oebk ,drexz enr yiy zekln .cala zepexkfd
with the remembrance verses. A kingship verse which also contains mention of blowing, as,
for instance, The Lord his G-d is with him and the shouting teru'ath for the king is among
them,

 dxne` epi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,zexteyd mr dxne`e zeiklnd mr dxne`
may be recited either with the kingship verses or with the shofar verses; so R. Jose. R.
Judah, however, says that it may be recited only

 didi drexz mei (hk xacna) oebk ,melk `l dnr oi`y drexz .cala zeiklnd mr `l`
with the kingship verses. A verse mentioning simply blowing of the trumpet, as for
instance, it is a day of blowing the horn teru'ah unto

 .xwir lk dxne` epi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,zexteyd mr dxne` - mkl
you, may be recited with the shofar verses; so R. Jose. R. Judah, however, says that it may
not be recited at all.
 - caric ,milyd m` .`vi dxeza milyd m` xne` iqei iax ,`iapa milyne dxeza ligzn
IT IS PROPER TO BEGIN WITH THE TORAH AND CONCLUDE WITH THE
PROPHETS. R. JOSE SAID: IF ONE CONCLUDES WITH THE TORAH HE HAS
FULFILLED HIS OBLIGATION. ‘IF ONE CONCLUDES’ HE HAS FULFILLED:
that is to say, the deed having been done;

 :`ni` - !gaeyn df ixd dxeza milynd :xne` iqei iax ,`ipzde .`l - dligzkl ,oi`
but he should not do so in the first instance. Is this correct seeing that it has been taught:
‘R. Jose says, He who concludes with the Torah verses, he is to be commended’? — Read,
 dxeza ligzn :xn`w ikd - !`l - dligzkl ,oi` - caric ,ipzw milyd m` `de - .milyn
‘He concludes’. But it states distinctly, IF HE CONCLUDES [etc.], which implies that
what is done is done, but in the first instance it should not be done? — What is meant is
this: ‘It is proper to commence with the Torah

 ,ikd inp `ipz .`vi - `iapa milyd m`e ,dxeza milyn :xne` iqei iax .`iapa milyne
and conclude with the Prophets. R. Jose said: It is proper to conclude with the Torah, but
if one concluded with the Prophets, he has fulfilled his obligation’. It has been taught to the
same effect:
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 - zexteye zepexkf `nlya .dxeza dze` oinilyn eid oiwizee :iqei iaxa xfrl` iax xn`
‘R. Eleazar b. R. Jose said: The Vattikin, used to conclude with the Torah’.  We can
understand this being done with the remembrance and shofar verses,

 ,ea jln zrexze enr eiwl` 'd (bk xacna) oiiedc `ed zlz zeikln `l` ,`aeh `ki`
because there are numbers of them in the Pentateuch, but of kingship verses there are only
three, viz., The Lord his G-d is with him and the shouting for the King is among them,
  xn` - !`kile ,xyr opira op`e ,cre mlrl jlni 'd (eh zeny) ,jln oexyia idie (bl mixac)
And He was king in Jeshurun, and The Lord shall reign for ever and ever, and we require
ten verses in all and in this way we cannot find them? —
 iax .iqei iax ixac ,zekln - cg` 'd epiwl` 'd l`xyi rny (e mixac) :rny `z ,`ped ax
R. Huna replied: Come and hear. Hear, O Israel, the Lord our G-d the Lord is one; this is a
kingship verse according to R. Jose,
 oi` ...midl`d `ed 'd ik jaal l` zayde meid zrcie (c mixac) .zekln dpi` :xne` dcedi
though R. Judah says it is not a kingship verse. And thou shalt know on that day and lay it
to Your heart that the Lord he is G-d, there is none
 zrcl z`xd dz` (c mixac) .zekln dpi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,zekln - cer
else, is a kingship verse according to R. Jose, though R. Judah says it is not a kingship verse,
Unto You it was shown, that thou might know
 .zekln dpi` :xne` dcedi iax .iqei iax ixac ,zekln - ecaln cer oi` miwl`d `ed 'd ik
that the Lord he is G-d, there is none else beside him is a kingship verse according to R.
Jose, though R. Judah says it is not a kingship verse.

The translation was reproduced from the Davka Corp. Soncino Classics CD-ROM
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